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JEKCUKO-TPAMATHYHE ITPO®LIIOBAHHS HOHATIMHOT O
MOAYCY KOHLEIITY “EMITIATIA”

YV cmammi nposedeno komnnexchuti auaniz koumyenmy EMIIATIA sk
KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHO2O ~ YMBOPEHHA, 6MIIEH020 3acobamu  Cy4acHoi
AH2NTUCLKOI MOBU, 3a OONOMO20I0 (Ppeumosux mooenel ma MOOYCHO2O
cmpykmypyeauHs. [Ipoananizo8ano nOHAMIUHUL MOOYC eMNnamii 3 BUOKDEMIeHHAM
2PaAMAMUYH020 NPOPINOEAHHS K 1020 OCHOBHO20 KOHCMUMYEeHMA.

Knwuosi cnoea: emnamis, «xouyenm, NOHAMIUHUL MOOYC, (hpetim,
epamamuyte npoQinio8aHHs.

H. B. Tauenko

JJEKCUKO-TPAMMATHYECKOE TIPO®UJIUPOBAHHUE
MOHATUMHOI'O MOJYCA KOHIIENTA “OMITIATHUS”

B cmamve npoeeoén xomnnexcuwiii ananuz xonyenma IMITATUA xax
KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHO20  00pA308aHUsL, BONIOWEHHO20 CPeOCmeamu
COBDEMEHH020 AH2UUCKO20 A3bIKA, C NOMOWbLI (petmosux mooeneu u
MOOyYcHO20  cmpykmypupoganus. IlIpoananuzupoean  NOHAMUUHBIL — MOOYC
IMNAMUU C 8blOENICHUEM SPAMMAMUYLECKO20 NPOPUIUPOBAHUS KAK €20 OCHOBHO20
KOHCMUMYIHmMA.

Knwuesvie cnosa: smnamus, Kouyenm, NOHAMUUHBIL MOOYC, petim,

epammamuieckoe npoPuUIUposarue.

N. V. Tatsenko

LEXICAL AND GRAMMATICAL SHAPING OF THE NOTIONAL
MODUS OF CONCEPT “EMPATHY?”
The article provides a comprehensive analysis of the concept EMPATHY as
a cognitive and communicative entity, embodied by means of modern English

language, using frame models and modus structuring. The notional modus of
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concept EMPATHY is analyzed with singling out of grammatical shaping as its
principal constituent. Epidigmatic structure of the lexical units representing
empathy in English discourse mirrors different ways of a person’s reflective
perception of the ability to identify with another person or to understand his/her
views. Thus, the function of grammatical shaping of the notional modus of concept
EMPATHY, embodied in lexical units, is to systematize the constitutive features of
its recognizable essence. The sole conceptual base lies at the core of these units —
it is the frame of notional modus of concept EMPATHY, but the conceptualizer’s
attention is focused on its various slots. The slots are: empathy (n) —
INSTRUMENT/AGENT, empathizer/empathiser (n) — AGENT,
empathizee/empathisee (n) — PATIENT, empathize/empathise (v) — ACTION,
empathetic/empathic  (adj), empathizing/empathizing (adj) - SUCH,
empathetically/empathically (adv), empathizingly/empathisingly (adv) - SO.
Formation and cognitive-semasiological interpretation of the concept,
approximated to scientific definition, are the result of purposeful cognitive activity
of the subject of cognition and reflect his/her general socio-cultural experience.
Key words: empathy, concept, notional modus, frame, grammatical

shaping.

JIJIst CydacHOTO CTaHy PO3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPHUM € MMOCUIICHUI
IHTepeC JIO0 MEXaHI3MIB BIJOOpaXCHHS eMIaTii sSK CKJIaJHUKA EMOIIIHHOI
KOMIIETEHIIT MOBIIA. BusiBieHo HOMIHATHBHI, €MOTHUBHI MW mparMaTU4Hi
0COOJMBOCTI BepOabHUX 1 HEBepOaJIbHUX 3aco0iB Ha TMO3HAYCHHS EMIIaTii,
BU3HAYCHO MparMaTU4H1 PI3HOBUIU EMITATIMHUX BUCJIOBJIEHB, iX JUCKYPCHUBHUUN
MOTEHIIIAJI, PO3POOJICHO TEOPi0 eMIaTiiHOT KOMYHIKAIlli SK BHAY MOBJICHHEBOI
B3aemonii [1; 2; 4]. Onmnak poTemep He 3AIMCHEHO KOMIUIEKCHOTO aHai3y
koHenty EMIIATIS sk KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO YTBOPEHHS, BTLICHOTO
3aco0aMy Cy4acHOI aHTJIIMCBKOI MOBH, 3a JOMOMOTOK (GpelMOBUX MoOjeiel Ta
MOJYCHOTO CTPYKTypyBaHHA. [[uM TOSICHIOETBCS aKTyaJdbHICTh MPOMOHOBAHOT

HayKoBOi pO3BiAKU. Marepian OyB BiliOpaHHii 3 €JIEKTPOHHOIO TEKCTOBOIO



koprycy “bpurancekuii HarioHansHu Kopmyc” (BNC), a Takox iHIIUX mKepen
JPYKOBAHOTO Ta EIEKTPOHHOTO (hopmary.

[Toromxyrounch 13 JOCUTh CIYIIHMM BHOKPEMJICHHSM MOHSTIHHOI,
MEePIENTUBHO-00pa3HO1 Ta I[IHHICHOI CKJIQJ0BHX KOHIENTYy [5, c. 54-64]), mu
BUJIUIIEMO HOHAMIUHULL, NePYenmusHo-00pa3Hull i aKcioao2iuHuti Mooycu eMIarTii.
TepMmin “MoJyc” BHIAEThCS HaM MPUUHATHUM JJI1 00 €KTUBAIlli CKJIaJIOBUX
KOHIICTITY, OCKUTHKH KpPIM €THMOJIOTIYHO BMOTHBOBAHOTO B)KMBAaHHS Yy 3HAYCHHI
“croci0”, BIH BUKOPHCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS MIACTPYKTYypU KOHIENTiB. Take
BUTIYMAYCHHSI MOJAYCY € TIPaBOMIPHHM, SKIIO 3Ba)kaTH Ha TOM (DakT, MO crmocio
OCMMCIICHHS pe3yJbTaTy HassBHUM Yy BIIOUTTI Oyab-sKOI CTPYKTYpU. MeToro cTatTTi
€ aKTyalizallis MOHSATIHHOTO MOJYCy, OCKUIBKM BIH € TIEPBUHHUM 1 Hece
oesnocepenHio iHGOpMall0O TPO eMmmaTiio SK TakKy, BIJOMBaIOYM CBOEIO
CEMaHTHUKOIO KOJICKTUBHE 3HAHHS HOCIIB Cy4acHOI aHTTIHChKOT MOBH.

Touamitinuti mooyc — 1ie parioHajabHa, JJOT1YHa KOHIIeNTyali3allisl eMIIarii,
gKa CHUCTEMaTu3y€e 11 KOHCTUTYTHUBHI oO3Haku. KirouoBuM 3acobom  ioro
penpeseHTallii € npsMa Jiekcema empathy, mo ckimamy aepuBaTiB SIKOT BXOISTH
imeHHukn empathizer/empathiser Tta empathizee/empathisee (okazioHanbHE);
niecnoBo empathize/empathise, mpukmernuk empathetic/empathic, gienpukmeTHuk
empathizing/empathizing, TIPUCITIBHUK empathetically/empathically, Ta
nienpuciaisauk empathizingly/ empathisingly.

B ocHOBI muX OAMHUIL JEKHUTh €IMHA KOHIENTyaidbHa 0aza — dpeitm
MNOHATIMHOTO MOJYCY eMnaTii, OJHAK yBara KOHUENTyali3aTopa HalllJIeHa Ha pi3Hi
fioro crmotu. ®@periMm momanuiit Takumu ciotamu: empathy (n) — IHCTPYMEHT/
ATEHC, empathizer/empathiser (n) — ATEHC, empathizee/empathisee (okas.) (n)
— TTALIEHC, empathize/empathise (v) — JIsI, empathetic/empathic (adj),
empathizing/empathizing (adj) — TAKUI, empathetically/empathically (adv),
empathizingly/empathisingly (adv) — TAK. Ha moBHOMYy piBHI abo Ha piBHI
MOBEPXHEBOI  CTPYKTYpH  3a3HA4YEHI  CJIOTH  aKTYalI3YIOThCS  LUISIXOM
YaCTMHOMOBHOI ~ KOTHITHBHO-CEMAacCIOJOTIYHOT  IHTepHpeTamii  CeMaHTUYHHX

BJIAaCTUBOCTEN 1MeHl koHuenty. Llel Qakt yHanmexHioe BHOKpEMIICHHS



2pamamuirHo2o npoghinto8ants sIK KOHCTUTYEHTA MOHSATITHOTO MOJYCY KOHIENTY
EMITATIA.

Jlo TOoro K, CTPYKTYpyBaHHS KOHIENTYaJIbHOIO 3MICTY 3a0e3neuye
rpaMaTHika, sSika KOJIy€ HE TUTbKM CEMaHTHYHI (OHTOJIOTIYHI) BIIMIHHOCTI, ajie u
BIJIMIHHOCTI, 110 JTUKTYIOTHCS CAMOIO OPTaHI3aIli€l0 JUCKYPCY, TOOYTIOBOIO TEKCTY
1l BUCJIOBJICHHS SIK HOr0 0cHOBHOI oauuuii [3, ¢. 144]. Ha BigMiHy Bif JISKCHUHUX,
rpaMaTU4Hl 3HAYCHHS HE JMIIe BiAOWBAaIOTH MEBHI (parMeHTH CBITYy, a U
CTPYKTYpy LHMX (parMeHTIB 3 TMO3uIlii MOBIL. BoHu 3abe3neuyorh (QyHIaMEHT
JUIS. KOHIENTYaJIbHOTO MaTrepiany, pPEenpe3eHTOBAHOTO JIEKCUKOIO. 3alie’KHO Bij
TOTO, HACKUIbKM TpaBWIBHUM € BUOIp TIpaMaTUyHOro  (yHIaMEHTY,
CIIBPO3MOBHUK 1IeHTU(]IKYE “pO3MIIIEHHS” KOHIIENITY Y CBOEMY €MICTEMIYHOMY
IpocTopi, TOOTO HE TIIBKH pPO3yMI€E, $KI AacCHeKTH pPEaJTbHOCTI € METOI0
KOHIIETITyaui3allli, ajie i iIeHTudikye i enicTeMIYHul cTaTyc.

IMennuk empathy 3amoBHIO€ 1HCTPYMEHTAJIbHHA Ta areHTHBHHUU CIIOTH
dpelima monsTIHHOTO Moaycy emrmarii. OcoOaMBOCTI iX KOHIENTyami3aiii B
paMKax CEeMaHTHYHOi CTPYKTypH IMEHHHMKAa empathy HamaHi B CIIOBHHKOBHX
nedinimisix, 1¢ BOHA BH3HA4YaeThes K (TyT 1 mami mepeknan Ham — H. T.)
“3MaTHICTh OCOOUCTOCTI TOJYMKH TEPEHECTUCh Yy OO0’ €KT CIOCTEepEKeHHS U
HOBHICTIO #oro 3posymit” (“the power of projecting one’s personality into, and
so fully understanding the object of contemplation”) [9, c¢. 30]; “3smarHicTb
BiJlUyBaTH W po3yMmiTd mouyTTs iHmoro sk csoi’ (“the ability to sense and
understand someone else’s feelings as if they were one’s own”) [6, c. 275-276];
“31aTHICTH YBIUTH y CBIT MOYYTTIB Ta HAcTpoiB iHmmx” (“the power to enter into
the feeling or spirit of others ) [8, c. 309].

[IpoananizyBaBilii HaBeIeHI BU3HAYEHHSI, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 B
HUX EKCIUTIKOBaHI TakKi XapakTepHCTHKU emmaTii: 1) dbi3udyHe BMiHHS, 3T10HICTS,
CIIPOMOKHICTh TIPOYIIEHTA eMIIaTii (emrara); 2) BiI4yTTS W PO3yMiHHS €MIIaTOM
peuurieHTa emrmarii (emmaraHTta); 3) MOYYTTS eMrartaHTa; 4) nepeHeceHHs

HO‘-IYTTiB CMIIaTaHTa Ha IMOYYTTd CMIIaTa. HC IEPCHCCCHHA YMOXKIIMBIIIO€



OTOTOXXKHEHHsI emmatii 3 ¢inocodicro mporecy, a OTKe, 3 KOMYHIKaTUBHOIO
MIOJTI€BICTIO.

Emmnaris, penpe3eHToBaHa iMeHHUKOM empathy, gacrimie CiBBiIHOCHTHCS
3 3araJlIbHUM THIIOM TOJii, OAHaK ii pedepeHTOM MOKe BHUCTyHNaTH W KOHKpETHa
noisi a00 HU3KAa KOHKpETHHX mojiii. Pesynpratn ananizy BNC BusBuiu, 1o 3 269
BUIIQJIKIB Y)KMBaHHsA iMeHHHMKa empathy, mwuie 43 KOHTEKCTH BUSBWIM HOTO
BUKOPUCTAHHA K KOHKpeTHoi momii. Ile MoXHa TOSCHUTH THM, IO
PO3MIPKOBYBAaHHSI Ha TEMU CITIBUYTTSI, CIIBIEPES)KUBAHHS € OUIBII HaraIbHUMU JJIs
CYCIUJIbCTBA, HI)K KOHKPETHI CUTYallli IPOSBY €MIIATIi.

Sk 3aranpHMEA THN TOXii IMEHHHMK empathy BxuBaeTbcs B OIHHHI, 3
O3HAYCHUM Ta HEO3HAUYCHHM apTHKJISIMHU, a TaKoX 0e3 apTukia. SIKk KOHKpeTHa
NO/Iisl BIH Y>)KMBAETHCA 3 O3HAYEHUM a00 HEO3HAYEHUM apTUKJIEM Y MPEIUKATUBHIN
4y 00’ €KTHIN Mo3ullii, a00 3 TaKUMH MOAM(IKATOpaMu, K 3aiMEHHUK, IMEHHUK Y
NpUCBIHHOMY BIiIMIHKY # HaBiTh mnopsakouid uwnchiBauk: All show the
conductor’s empathy with the composer displayed in lyrical lines and
incandescent climaxes, poetry and fire nicely balanced [10, empathy, 35]. The
man, the man who'’s the man in the street and he had that empathy allowed
him to... [10, empathy, 239]. The first empathy is with people’s actual situation;
the second empathy is with people’s aspirations [14].

O6’ekTamu emmarii abo emMnaTaHTaMu 3a3BUYall € JIIOAM, TBAPUHU a0O
BUTa/IaHl MEPCOHAXI1, AKI MOXYTb OyTH SIK 1HIWBITyaJlbHUMHU CyO’€KTaMH, Tak 1
xkonekTuBHUMH: And the patient, especially if she didn’t smoke, would
feel empathy for him and maternal towards him [10, empathy, 100]. She had a
great empathy with animals and vast enthusiasm for what she did [10, empathy,
198]. IpenmeToM emmnarii 3a3BUYail BHCTYyMA€ MEBHUM CTaH CHpPaB, JiSUTbHICTH,
pUpoa, CTPAKIAHHS, My3HUKa, MOTJISIN TOIIO, OJHAK BCI 111 eMIATIHHI MPEeIMEeTH
3a3BUYAll aHTpOIONEeHTpUYHO crpsmoBani: Plus a powerful empathy with the
plight of the peoples of Hong Kong [10, empathy, 9]. ‘Weird Nightmare’ is where
he develops an intense empathy for both the music and spirit of jazz revolutionary
Charles Mingus [10, empathy, 137].



Pesynbratu anamizy kopmnycy npukiaais BNC Busswin, mo 3 269
BUTIAJIKIB Y)XKUBaHHS JiekcemMu empathy B pi3HUX KOHTEKCTax, y 77 BHIIQAKax
eMIaTisi IPOsBISAETHCS A0 JIIOJUHU K eMIaTaHTa, y 15 BUnmajakax — 10 TBapuHH, a
B 23 BuNaAkax TMpeAMETaMHd €MIaTrii BUCTYIMAIOTh HEICTOTH, IOB’S3aHl 3
JIIOJICHKOI0 JisIbHICTIO (Y 154 BuUmagkax y pedyeHHI HEMa€e BH3HAYEHOTO 00’€KTa
abo npenmera emmnarii). Lle Hagae 3Mory 3poOMTH BHCHOBOK, IIO B CYy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY COLIlyM1 €MIIaTisi KOHIIETITyalli3y€eThCs MEPII 3a BCE K 3aTHICTh
BIIYYBaTU M PO3YMITH MOYYTTS M HACTPOi 1HILIOI JIIOJUHM, XO4a BIEpIIE TEPMiH
3’SBUBCS Ha CBIT SIK 3JaTHICTh YBIITH B €MOLIMHY FrapMOHIIO 3 IEBHUM BHUTBOPOM
MHCTEIITBA, TOOTO, 3 HEICTOTOIO.

Imennuxu empathizer (empathiser) ta empathizee (empathisee)
3aIOBHIOIOTh AI€HTHUBHMM 1 MalllEHTaJbHUN CIOTU (peiiMa MOHATIHHOTO MOAYCY
eMnarii 1 XapakTepu3yrThCsl MEHIIOK CEMAaHTUYHOIO PYXJIMBICTIO, HIXK JIEKCEMa
empathy.

HiecnoBo empathize. 3a cBoim cemanTnunumM TrUoM empathize/empathise
€ JIECIIOBOM CTaHy, L0 MO3HAYa€ MACHBHE CHPUUHATTS W PO3yMOBY NiSUIBHICTD,
xo4a B (peiiM1 NOHATIHHOrO MOAyCy emnaTii BoHO 3anoBHIoe cioT 1. HaBenena
JeKceMa MoJlaHa y BU3HAYCHHSX SK 3arajlbHUi CTaH, y SKOMY aKTHBHA pOJib
HAJICXUTh Cy0’€KTy abo eMriary, M0 BUCTyMae SK areHc (IHOAl SK TAalll€HC).
Pe3ynpTaTn  aHamizy = KOpHycy — NPUKIAAIB  BUSBWIM, IO  JII€CIOBO
empathize/empathise He BXHBa€eTbcs B MNEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI i He OyBae
YaCTHHOI (Ppa3eosori3oBaHUX YTBOPEHb. SIK MpaBUIO, BOHO € CYO €KTHUM 1
HETePeXiTHUM.

Pisni rpamatmuni ¢opmu giecioBa empathize/empathise csiguats mpo
PI3HOMAHITTS 3a(IKCOBAHMX HHMM CHOCOOIB “0OrpyHTyBaHHs abo ‘“‘mocajaku’
eMIiaTii Ha KOMyHIKaTUBHY cuTyaiiro (grounding — ojHe 3 KJIFOUOBHX MOHSTH Y
KOTHITHBHIH rpamaruui). Moro Bu3HAYarOTh $K 3B’A30K CYTHOCTI 3 1i
OHTOJIOTTYHUMH OCHOBAaMH, I'paMaTHKaIi30BaHy creru@iKallir0 BiIHOIICHHSI MIXK

ocHoBoro (ground) i mpodinem iMeHHOI (pa3u BiTHOCHO TMEBHUX EHICTEMIYHUX



[JapWH, TaKUX SK 4ac, JIWCHICTh, 1 CKOOpAMHOBaHA MEHTalbHa pedepeHtis [7,
c. 166].

PozmstneMo cmocobu “oOrpyHTyBaHHS €MIIaTii, MOJaHl B TpaMaTUYHIMA
cemaHTulll giecimoBa empathize/empathise. VY:kuBaHHS II€BHOI BHI0-4aCcOBOI
dbopmu BiAOMBae BIAMIHHOCTI B KOHIIENTyalli3allii eMITaTiiHOi KOMYHIKaTHBHOT
curyamii. Jlo npuxiany, nmieciaoBo empathize/empathise y ¢opmi mpocroro
TEMEPINTHBOTO Yacy, SK MPABWIO, PEIPE3CHTYE eMMATII0 SK NMEBHUMA a0CTpaKTHUN
CTaH, SKHW Ja€ SIKICHY XapaKTepuCcTUKy emmary: The ends of design activity are
social and not (merely) technical: “the architect empathises with people and a
place in order to give form to that identity ... ” [10, empathises, 3]. Emmar a6o
EMIIaTaHT MOXKYTh OIIIHIOBATUCS Ha IIJICTaBl IMOBEIIHKH, MPUTAMaHHIA M He
3aBXIM, a B IIEBHUX THUIOBUX CHUTyamisX. Y TaKuUX BHITAJIKaX JIIECIOBO
empathize/empathise BxuBaeTbcs B TENEpilIHBOMY TPHUBAJIOMY dYaci i HaOyBae
osnak mii: If the empathizing self is at all thoughtful, she will be continually
revising her assessment of the party with whom she is empathizing [12, c. 87].

Tum camMuM MOKHa CTBEPIKYBaTH, IO, SIK MPABWIO, JJIA TO3HAYCHHS
MOOJIMHOKOTO, KOHKPETHOTO €MMaTIHHOro CcTaHy a00 HHU3KM TaKUX CTaHIB
BXKMBAETHCSI (hOpMa TPUBAJIOTO TEMEPIIIHHOTO Yacy, XO4ya Taki BUMAIKUA JTOCHUTH
4acTO PENpe3eHTOBAHI MPOCTUM TENEpilHIM YacoM. [IpukMeTHO, 1m0 B KOPITyCl
NpUKIaaiB He OyJ0 BHSBICHO BHKOpHCTaHHs niecioBa empathize/empathise y
nepdekTHIi TpuBaid GopMi TEMEPITHLOTO Yacy, TOOTO, BOHO HIKOJIM HE BUPaXKa€e
pe3yAbTaTUBHICTh TPUBAJIOI €eMIATIHHOT CUTYallli.

dopma IPOCTOro MUHYJIOTO Hacy, SIK MPaBUJIO, BigoOpakae KOHKPETHUU
eMIaTIHHUKA CTaH — SAK OJHOpa3oBWMM, Tak 1 Oararopa3oBuid. Pi3HMIST Mix
OJIHOPA30BUM 1 OaraTopa3oBUM, THIOBHM 1 KOHKPETHUM EMIIATIHHUM CTaHOM,
BepOaIi30BaHUM JI€CTIBHOIO (POPMOIO MPOCTOTO MMHYJIOTO 4acy, MOXe OyTu
3HIBEJIbOBaHA, KOJM Ha MEPIIMHA IJJaH BUXOAUTH CeMa SIKICHOI XapaKTepH3aril
eMmiara, emrmaraHta a0o mnpeaMera emmatii: Her mother was patient and
empathized with Molly’s inability to find the words, because that seemed to

frustrate her more that whatever she had actually wanted to talk about [11, c. 95].



YxomkeHHs jiecioBa empathize/empathise B kareropito cmocoOy,
30KpemMa, HOro HasBHICTb y TMapaaurMi Haka3oBUX (OpM, CBIAYUTH TPO
areHTHUBHICTb Cy0’€KTa, SIKMH CBIJJOMO KOHTPOJIIOE CBiMl cTaH. HaitnmommpeHimioro
dbopMoOr0 Haka30BOTO cIoco0y JieciaoBa empathize/empathise e cteepmKyBaibHa,
X04a 1HOJI TpaIuIseThes i 3amepedra dopma: Don’t empathize with toxic people
[13].

VY Kopryci NMpUKIAAiB akTyami3aii emmarii mojaHi i HeocoOoBi (hopmu
niecioBa empathize/empathise, siki 3aiiMarOTh MPOMIXKHE MICIIE MK IMEHHUKOM Ta
JTIIECIIOBOM.

IndiniTuBs empathise HasuBae BignOBiMHWII eMMIaTiHHUI CTaH, HE
CHIBBIJIHOCAYHM HOTO 3 KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOIO cuTyali€ero. [lum moxe OyTu
MOSICHEHA IepeBara, M0 BIAAAE€THCS 1H(IHITUBY MPU MO3HAYEHHI TIMOTETUYHHX
a00 He MaBIIMX Miclie B peainbHOCTI cutyariii: A glamorous 20-year-old who
spends two hours in front of the mirror each morning is unlikely to empathise with
a working mother of three [10, empathise, 1]. I'epynaiii empathizing, moxioHo
IMEHHUKY, peidiKye BIAMOBITHUN CTaH a00 KOMYHIKATUBHHMM aKT, TUIIOBUU YH
KOHKPETHHWI, a TakoX Horo BiacytHicte: This is at its most practical
in empathizing sufficiently to collect useful facts about a person but closing
oneself to sympathy ... [10, empathizing, 1]. OcHOBHOIO 03HAKO¥O, 11O BiApi3HSE
1H(QIHITUB Ta TepyHIIM B KOHUENTyalli3alli eMIaTii, MOCTa€ TIMOTETUYHICTh
CUTyallii, TMO3HAYCHUX 1H(MIHITUBOM, TMPOTUCTABICHA PEATBLHOCTI CHUTYaIlii,
peINpe3eHTOBAHUX TepyHI1AIbHUMH (POPMaMHU.

Ipuxmernuk empathetic/empathic 3anoerioe cnor TAKUU ¢peiiva
HoHsTIiHOTO MOoAycy emmatii: The process theologian John Cobb can write as
follows of the Spirit: ‘It is the receptive, empathetic, suffering, redemptive,
preservative aspect of God, whereas Logos is order, novelty, call, demand, agent,
transformer and principle of restlessness’ [10, empathetic, 16]. IIpucaiBauK
empathetically/empathically, yrsopennii Bix npukmernuka empathetic/empathic,
30epirae ceMy SIKICHOI Ta OLIHHOI xapaktepu3auli i penpeseHtye cior TAK

¢dpeiiMa MOHATIMHOIO MOAYCY €MIIaTii, BUCTyIalO4du B poji oocraBunm: Little is



done without reference to the mother, and the mother, for her part,
may empathically share the child's feelings, and even know telepathically what the
child is doing when out of sight [10, empathically, 2].

HaBeneni yacTUHOMOBHI pempe3eHTaHTH eMmaTii BiAOMBAIOTh 3/1aTHICTD
cy0’ekTiB pediekcii KOHCTPYIOBATH €MIIaTiiHY CHUTyallilo y pi3HUN crocio.
Imennuk empathy pemnpesenrye i y BHMISIAI 00’€KTa MHUTTEBOIO CIPHHHSITTS,
niecoBo empathize/empathise — y BurIsimi po3ropHyTOi CIIEHH;, IMEHHUK
empathizer/empathiser  BucBiTaioe  cy0’ekTa  Ii€i  CIEHH, IMEHHUK
empathizee/empathisee — 1i o0ekra; npukMerHuk empathetic/empathic Ta
nienpukMeTHUK —empathizing/empathising akieHTyrOTh IOBEIIHKOBI O3HAKH
cy0’exkta emmarii; nmpuciaiBauk empathetically/empathically ta nienpucniBauk
empathizing/empathising HamarooTh XapakTeprCTUKY €MIATIHOT CUTYAITii.

Enigurmatudna cTpykTypa LHMX JIeKCeM BiAOMBaE PpIi3HI  CHOCOOH
pe(dIIEKCUBHOTO CIIPUHHATTS JIFOJUHOIO 37IaTHOCTI 1ICHTH(IKYBaTH ceOe 3 1HIIOIO
0co00r0 a00 po3yMiTH 1i morasaud. TakuMm YMHOM, (PYHKIIS BTUIEHOTO B ILIHMX
OJIMHULISIX TpaMaTUYHOrO TPO(DUIIOBAHHS TMOHATIMHOTO MOAYCY KOHIIETITY
EMITATIA nonsirae B cucteMarusanili KOHCTUTYTUBHMX O3HAK MOTO IMi3HABAHOI
cyTHOCTl. POpMyBaHHS I KOTHITUBHO-CEMACIOJIOTIUHA IHTEpIIpETAallisi KOHIICTITY,
10 HAaOJMXKAETHCS 10 HAYKOBOTO BU3HAYCHHSI, € PE3YJIbTATOM IIJIECIIPSIMOBAHO1
KOTHITUBHOI JISJIBHOCTI Cy0’€KTa Mi3HaHHSA W BigoOpakae MWOro y3arajbHEHUU
COIIOKYIBTYpHUM  A0CBiA. [lepcnekTuBOO  MOAANBIIOTO  JOCHIKCHHS €

KOMIUIEKCHUM aHaJIi3 MeplenTUBHO-00pa3HOTO MOAYCY eMIarTii.
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